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Delivery Note
Kendrlon Autocotive (Siblu) SRL Qrder No Delnote No Del.Note date:
Str, Lyon Nr. 2 RO-550018 Sthiu ) 498224 May 1 2: 2023
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Custarner No 135292
[T-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) l':h:“f-*

ax;

IT-ITALIEN E-Mail:

Cust Ref

Our Id At Customer 91026809

Shipment Id 733636

Delivery Date May 15, 2023

Delivery Terms FCA - Free Carrier

Ship Addr Plant 100

Ship Unload Point 14248

Transportnr.: 550184

Document address
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4 230 54T ¥

Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari) Sol 2693330
IT - ITALIEN
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 9373 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 509667-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg
Cust. stat, nr.: 85059029
Country Of Origin: RO r
Yo KUEHMNE-NAGEL s,

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 4 20

Pack Aid Qty  Pack Aid Id Cust Pack Aid Id Quantjta effett-iva:
Pack Ald Desc Cust Pack Aid Desc Tipo lmbaluagg;‘?' v
Quantita Imballi: @
1 10130IT TBA-550500 Confornita alle schede d'imballe:
221RO GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x6Qata contrallo: & Z/ oS] 3
20 10042IT TBA-520880 Firma
221R0 VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R ge
1 20741IT TBA-520922
221R0O Palettendeckel ADB06B - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738
221RO Tray DCT 300 IT SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09

Kendrion Automotive {Sibiu) SRL

Str. Lyon Nr. 2 Managing Birector: Andra Boboe www.kendrion.com Deulsche Bank Germany

RO-560018 Sibiu UST-ID-NR. RO10949666 info-pe-sibiu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHXXX .
HRB J32/513/1998 BRD GSG Fikiala Sibiu {BIC: BRDEROBU) |IBAN{ELIR):0EQ5200700000058392200

Tel.:+40 269 505 100 Eigenkapital: 19655520 RON IBAN(EUR).RO69BRDE330SV01671183300  Account:058392200 Sort Code; 20070000

Fax:+40 269 505 104 ECRLNR. RO10249666 IBAN(RON};RO85BRDE3305V02166533300
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Rubnocite Incadrale cu linn groase trebure completate da transpartator
The space ramed with heavy hies mtst be Blled i by the camer
Les parties encadrées de hgnes grasses dorven! &tra remphes par le iransparter

3 Locut desciream (loe, (ara) 17 Transportalar succeswi (nume, adresa, tara)
Piace ol delivery of goods {place, country) Successive carmers (name, address, counlry)
Ligu prdvu powr 1a livraisen de ta morchandise (liew, pays) Transporteurs suceessifs (nom, adresse, pays)
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4 ocul nchredrs (foc, (ara, data) 18 Rezerve gl observalll ala lransportatorilor
Place and dale of taking over the goods [place, country, date) Camer's reservallon and abservations
Ligu ot date de la prise en charge de fa marchandise (heu, pays, date) Réserves et observalions du fransporteur
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Te be completed o the sender's responsaniny
Aremplr sous *a responsat Wté de | axpéd teur

De complelat pa raspunderea axpeditoruty

CONDUCATOR AUTO 2:

6 Mare i numere 7’ Nr de colete Mod de ambalare 9 Natura mari 10 MNumiir statistic 1 1 Greutale bruth kg 12 Cuba) m?
Marks and nan Number of packages. Mathod of packing Nature of the goods Stalistical numbar Gross weight kg Volume nv?
Marques et rumerous Nembro de cofis Mode d emballage Nature de Ja marchandise No stalishiqua Poids brui &g Gubage m*
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La classo in chiffie a lattre
1 3 Instrutliumie exaeﬁitamlul 1 9 Convenlii speceale !
Sendar's insiructions Speclal agreasments
instruchons de | expéditeur Convenlions parhculiéres
20 Patapnn Expeditor Moneda Destinatar
Tobepaydby' * | ‘Sender Cuprency Congignen
A payer par Expaiifeur Mannare Deslinataire
Pretul fransportului
Carmags changas
Prix de {ranspiarl
N SoldiBalance/Soldo
Taxea supfimaniaea
Supplan Lnargos
Supplomants *
94 Instruchon de platd 7 Instructions as to payment for carriage f Alla taxe
Prascaplions d'affranchissemant Qlher changes
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Signature and staip of t Signaiure and stamp of the camer * - Signature and stamp of the cansiynee
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